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BESCHREIBUNG:

o 0o T o

C
Luftauslass d
Gitter b
Kaminumfassung
Bedienfeld

INSTALLATION UND WICHTIGE HINWEISE:

Alle Verpackungsmateralien wegraumen. Prifen Sie, ob alle erforderlichen Teile
vorhanden sind; bei beschadigten oder fehlenden Teilen wenden Sie sich bitte an Ihren
Fachhandler.

Priifen Sie vor der ersten Verwendung, ob die Anschlusswerte ihrer Stromversorgung
den Daten auf dem Typenschild entsprechen.

Das Gerat darf nicht in Bereichen verwendet werden, in denen gefdhrliche und leicht
entflammbare Materialien, wie z. B. Kraftstoff, Verdiinnung, Farben und Lacke gelagert
werden.

Das Heizgerat nicht unmittelbar unterhalb einer Wandsteckdose aufstellen.

Der Lufteinlass oder der Luftauslass des elektrischen Kamins diirfen nicht bedeckt
werden, um eine Uberhitzung zu vermeiden.

WARNUNG: Um eine Uberhitzung des Heizgerites zu vermeiden, darf das Heizgerit
nicht abgedeckt werden.

Stellen Sie diesen elektrischen Kamin nicht direkt auf Teppiche oder andere
Bodenbeldge, um durch die Hitze hervorgerufene Verfarbungen zu vermeiden.

Dieses Heizgerat nicht in unmittelbarer Nahe einer Badewanne, einer Dusche oder eines
Schwimmbeckens benutzen.

Beriihren Sie den Netzstecker nicht mit nassen oder feuchten Handen.

Ziehen Sie vor jedem Reinigen, und wenn das Gerdt nicht verwendet wird, den
Netzstecker aus der Netzsteckdose.

SchlieRRen Sie das Gerat nicht an eine beschadigte Netzsteckdose an.

Fiihren Sie keine Gegenstdnde in das Innere des Gerates ein und achten Sie darauf, dass
keine Fremdkorper in das Geréat gelangen. Dies kann zu elektrischen Schldgen, Branden,
oder Schaden am Heizgerat flhren.

Das Gerat wahrend des Betriebs nicht bewegen.

Dieses Heizgerat nicht mit einem Programmierschalter, einem Zeitschalter, einem
separaten Fernwirksystem oder irgendeiner anderen Einrichtung verwenden, die das
Heizgerat automatisch einschaltet, da Brandgefahr besteht, wenn das
Heizgerat abgedeckt oder falsch aufgestellt wird.

Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder wurden im Gebrauch des
Gerats unterwiesen.



Achten Sie darauf, dass Kinder keine Gelegenheit haben, mit dem Gerat zu spielen.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefdahrdungen zu vermeiden.

Dieses Gerat ist fur die Verwendung im Haushalt oder fiir dhnliche Anwendungen
vorgesehen, wie: in Personalkiichen von Geschaften, Bliros und anderen
Arbeitsumgebungen; auf Bauernhéfen; von Kunden in Hotels, Motels und in anderen
Unterklinften; in Unterkiinften mit Halbpension.

Dieses Heizgerat ist nicht zum Einbau in Fahrzeuge und Maschinen geeignet.

Zur Vermeidung von Gefahr aufgrund unbeabsichtigtem Zuriickstellen der thermischen
Abschaltung. Dieses Gerat darf nicht UGber ein externes Schaltgerat, wie einen Timer,
betrieben werden, oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmalig an-

und ausgeschaltet wird.

STEUERUNGEN

FUNKTION

EIN (I). Aktiviert alle Funktionen.
AUS (0). Deaktiviert alle Funktionen auf dem Bedienfeld und der Fernbedienung.

EIN: Aktiviert die Funktionen des Touch-Bedienfelds und der Fernbedienung. Schaltet die Flamme ein.
OFF: Deaktiviert die Funktionen des Touch-Bedienfelds und der Fernbedienung. Schaltet die Flamme aus.

[TIMER-Taste: Steuert die Timer-Einstellungen und schaltet die Feuerstatte zur eingestellten Zeit aus. Die
Einstellungen reichen von 0,5 Stunden bis 7,5 Stunden.

FLAMME "-": Dunkelt die Flamme ab.
HINWEIS: Die Flamme erlischt, wenn der Hauptschalter ausgeschaltet wird. Die Heizung kann nur bei
eingeschalteter Flamme aktiviert werden.

FLAMME "+": Lasst die Flamme heller leuchten.
Die Flamme erlischt, wenn der Hauptschalter ausgeschaltet wird. Die Heizung kann nur bei
eingeschalteter Flamme aktiviert werden.

®EE®O[H:

HEIZUNGSTASTE: Schaltet die Heizung ein und aus.

HINWEIS: Die Heizung ldsst sich nur bei eingeschalteter Flamme aktivieren. Bei ausgeschalteter Flamme
schaltet sich die Heizung nicht ein.

HINWEIS: Zum Schutz vor Uberhitzung blést die Heizung vor und nach dem Ein- und Ausschalten 10

Sekunden lang kalte Luft.

Bedeutet " Nicht abdecken ".

AUTOMATISCHE AUSSCHALTUNG

Bei einer Uberhitzung schaltet sich das Gerat automatisch aus. In diesem Fall muss der
Netzstecker des elektrischen Kamins aus der Netzsteckdose gezogen werden. Vor der
erneuten Verwendung muss der elektrische Kamin etwa 20 Minuten abkiihlen. Die Luftein-

und Ausldsse missen von Staub, Fusseln usw. freigehalten werden.

WARTUNG

Vor der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten muss der Netzstecker des Gerdtes aus der

Netzsteckdose gezogen werden!










Lampenwechsel
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REINIGUNG

e Alle Messingteile sind lackiert und kénnen einfach mit einem weichen Tuch gereinigt
werden. Keine scheuernden Materialien verwenden.

e Reinigen Sie die Luftkanale mit einem Staubsauger.

Das Netzkabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere Fllssigkeiten

eintauchen.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsspannung: AC 220-240V 50Hz
Leistungsaufnahme: 1750-2000W

Helfen Sie dabei, die Umwelt zu schiitzen!
Bitte beachten Sie die ortlichen Vorschriften: Geben Sie elektrische Altgerate
bei einer geeigneten Abfallentsorgungsstelle ab.
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DESCRIPTION: ¢
d

a. Airoutlet

b. Screen

c. Mantle

d. Control panel

INSTALLATION AND IMPORTANT NOTES:

Move away all packaging materials. Check whether all necessary parts are present; if a
part is damaged or missing, contact your dealer.

Before the first use please check whether the mains voltage is consistent with the data
on the product label.

The appliance must not be used in areas where dangerous and easily flammable
materials such as fuel, thinner, paints and lacquers are stored.

Do not place the electric fireplace directly under a fixed power outlet.

Warning: in order to avoid overheating, do not cover the heater.

Do not place this electric fireplace directly on carpets or other similar floor coverings.
This is to avoid possible discoloration caused by the heat.

Don't use this heater in the immediate surroundings of a bath, a shower or a swimming
pool.

Do not handle the mains plug with wet or damp hands.

Pull the plug out each time before cleaning and when the appliance is not in use.

Do not plug the appliance into a damaged power outlet.

Do not insert any objects into the inside of the appliance and prevent any foreign bodies
from getting into the appliance. This can result in electric shock, fire or damage to the
heater.

Do not move the appliance while in use.

Do not use this heater with a programmer, timer, separate remote-control system or any
other device that switches the heater on automatically, since a fire risk exists if the
heater is covered or positioned incorrectly.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified person in order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: staff
kitchen areas in shops, offices and other working environments; farm houses; by clients
in hotels, motels and other residential type environments; bed and breakfast type
environments.



This heating device is not suitable for assembling in vehicles and machines.

In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out. This
appliance must not be supplied through an external switching device, such as a timer, or
connected to a circuit that is regularly switched on and off by the utility.

CONTROLS

FUNCTION

ON (I). Enables all functions.
OFF (O). Turns off all functions on control panel and remote control.

ON: Enables touch panel functions and remote control. Turns on flame effect.
OFF: Disables touch panel functions and remote control. Turns off flame effect.

TIMER button: Controls timer settings to turn off fireplace at selected time.
Settings range from 0.5 hours to 7.5 hours.

FLAME “-": Makes flame effect dimmer.

NOTE: Flame effect stays on until power button is turned off. Flame effect
must be on for heater to turn on.

FLAME “+”: Makes flame effect brighter.

NOTE: Flame effect stays on until power button is turned off. Flame effect
must be on for heater to turn on.

® BB |® 0|1

HEATER button: Turns heater on and off.

NOTE: The heater only works when the flame effect is on. If the flame effect is
off, the heater will not turn on.

NOTE: To prevent overheating, the heater blows cool air for 10 seconds
before the heater turns on, and after it turns off.

means “ DO NOT COVER “.

AUTOMATIC SHUT-OFF

In case of overheating the appliance will automatically be shut off. If this occurs the electric
fireplace must be disconnected from the power outlet. The electric fireplace has to cool
down for approximately 20 minutes before reuse. Be sure that the air inlets and air outlets
are kept clean of dust, fluff, etc.

MAINTENANCE

Before carrying out maintenance work, disconnect the appliance from the power supply!










Lamp replacement

CLEANING

e All brass parts are lacquered and can be cleaned by simply using a soft cloth. Do not use
abrasive material.

e Clean the air vents with a vacuum cleaner.

e Do notimmerse the power cord or the plug in water or any liquids.

TECHNICAL DATA:
Operating voltage: AC 220-240V 50Hz
Power consumption: 1750-2000W

You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working
electrical equipments to an appropriate waste disposal centre.




16970001-01/16970006-01 S]

OPIS: C
a. Izhod zraka

b. Zaslon d
c. Previeka b
d. Nadzorna plosca a

NAMESTITEV IN POMEMBNE OPOMBE:

Odstranite ves embalazni material. Preverite, ali so prisotni vsi potrebni deli; Ce je
kakSen del poSkodovan ali manjka, se obrnite na prodajalca.

Pred prvo uporabo preverite, ali je omrezna napetost skladna s podatki na nalepki
izdelka.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v obmogjih, kjer so shranjeni nevarni in lahko
vnetljivi

materiali, npr. gorivo, razredcila, barve in laki.

Elektricnega kamina ne postavljajte neposredno pod names¢eno elektri€no vticnico.
Opozorilo: grelnika ne pokrivajte, da boste preprecili pregrevanije.

Elektricnega kamina ne postavljajte neposredno na preproge ali podobna talna
pokrivala.

To bi lahko povzro€ilo razbarvanje, ki ga povzroci toplota.

Grelnika ne uporabljajte v neposredni blizini kopalnice, prhe ali bazena.
Elektricnega vti€a ne prijemajte z mokrimi ali viaznimi rokami.

Pred &iS¢enjem in kadar naprave ne uporabljate, vedno izvlecite vtic.

Naprave ne prikljuujte v podkodovano elektri¢no vti¢nico.

V notranjost naprave ne vstavljajte predmetov in preprecite, da bi kateri koli tujki prisli
v napravo. To lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar ali poSkodbe grelnika.

Naprave med uporabo ne premikajte.

Grelnika ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom, lo€enim sistemom
oddaljenega upravljanja ali drugo napravo, ki samodejno vklopi grelnik, saj obstaja
nevarnost pozara, Ce je grelnik pokrit ali v nepravilnem poloZzaju.

Naprava ni namenjena, da jo uporabljajo osebe (vklju¢no z otroki) z zmanj$animi
fiziCnimi, zaznavnimi ali psihi€nimi zmozZnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in

Znanja, razen

¢e so pod nadzorom ali so bile pou¢ene o uporabi naprave od

osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne bodo igrali z napravo.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser
ali podobno usposobljena oseba, da se preprecijo nevarnosti.




® Naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in podobno uporabo, npr.: ¢ajne
kuhinje v trgovinah, pisarnah in delovnih okoljih; kmeckih hisah; stranke v hotelih,

Grelna naprava ni primerna za vgradnjo v vozila in stroje.

® Da boste preprecili nevarnost zaradi nenamerne ponastavitve toplotnega odklopnika.

Te

naprave ni dovoljeno napajati prek zunanje preklopne naprave, npr. asovnika, ali je
prikljuCiti na tokokrog, ki se po potrebi redno vklaplja in izklaplja.

KRMILNIKI

FUNKCIJA

VKLOP (I). Omogoc¢i vse funkcije.
IZKLOP (O). Izklopi vse funkcije na nadzorni ploS¢i in daljinskem upravljalniku.

VKLOP: Omogoc¢i funkcije ploS¢e na dotik in daljinskega upravljalnika. Vklopi
ucinek ognja.
IZKLOP: Onemogoc¢i funkcije plos€e na dotik in daljinskega upravljalnika.

Izklopi u€inek ognja.

Gumb TIMER (€asovnik): Krmili nastavitve ¢asovnika za izklop kamina ob
izbranem &asu.

Casovnik lahko nastavite med 0,5 do 7,5 ur.

=

PLAMEN “-”: Zatemni u€inek ognja.
OPOMBA: Uc€inek ognja ostane vklju€en, dokler ne izklopite
vklopno-izklopnega gumba. U€inek ognja

mora biti vklju€en, da se grelnik vklopi.

=
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PLAMEN “+”: Osvetli u€inek ognja.
OPOMBA: Uc&inek ognja ostane vklju€en, dokler ne izklopite
vklopno-izklopnega gumba. UCinek ognja

mora biti vkljuen, da se grelnik vklopi.

S,

Gumb HEATER (grelnik): Vklopi in izklopi grelnik.

OPOMBA: Grelnik deluje le, kadar je u€inek ognja vklju¢en. Kadar je uc€inek
ognja

izklju€en, se grelnik ne bo vklopil.

OPOMBA: Da se prepreci pregrevanje, grelnik 10 sekund piha hladen zrak,
preden se grelnik vklopi in ko se grelnik izklopi.










Pomeni »NE POKRIVAJTE«.

SAMODEJNI IZKLOP

V primeru pregretja naprave se bo naprava samodejno izklopila. Ce se to zgodi, je treba
elektrini

kamin izklopiti iz elektri¢ne vti€nice. Elektri¢ni kamin se mora pred ponovno

uporabo hladiti priblizno 20 minut. V vhodih in izhodih za zrak ne sme biti

prahu, kosmov itd.

VZDRZEVANJE

Pred izvajanjem vzdrZevanja odklopite napravo z napajanja!

Zamenjava lucke

PIIIET | -




CISCENJE

® Vsi medeninasti deli so lakirani in jih lahko preprosto Cistite z uporabo mehke krpe.
Ne uporabljajte abrazivnega materiala.

® Odprtine za zrak ocistite s sesalnikom za prah.

® Elektricnega kabla ali vtica ne potapljajte v vodo ali drugo teko€ino.

TEHNICNI PODATKI:

Delovna napetost: AC 220- 240 V 50 Hz

Poraba mo¢i: 1750-2000 W

Pomagaijte varovati okolje!
UpoStevati morate lokalne uredbe: oddajte nedelujoco
B c'ektricno opremo v ustreznem zbirnem centru za odpadke.
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POPIS: C
a. Vystup vzduchu

b. Obrazovka
c. Kryt
d. Ovladaci panel

INSTALACIA A DOLEZITE UPOZORNENIA:

Odstrante vSetok obalovy material. Skontrolujte, &i su pritomné vSetky potrebné diely;
ak je niektora Cast poskodena alebo chyba, obratte sa na Vasho predajcu.

Pred prvym pouzitim prosim skontrolujte, &i sa pritomné sietové napatie zhoduje s
udajmi uvedenymi na produkte.

Pristroj nesmie byt pouzivany v prostredi s nebezpeénymi a lahko zapalnymi latkami
ako su napr. sklady pohonnych latok, riedidiel, farieb, lakov.

Neumiesthujte elektricky krb priamo pod pevnym prudovym pripojenim.

Varovanie: Neprikryvajte ohrievac, aby ste predidli prehriatiu.

Neumiesthujte elektricky krb na koberce a podobné podlahové pokrytia.

Tym predidete moznym zafarbeniam skrze ohrievac.

Nepouzivajte ohrievac¢ v bezprostrednej blizkosti kupelne, sprchy alebo bazéna.
Nedotykajte sa hlavnej zastrcky mokrymi alebo vihkymi rukami.

Pred kazdym Cistenim a v pripade nepouzivania pristroja vzdy vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

Nezapajajte pristroj do defektnej zasuvky.

Do pristroja nestrkajte Ziadne predmety a chrarite ho pred vniknutim cudzich
objektov. Mohlo by to viest k zasahu elektrickym prudom, poZiaru alebo zni¢eniu
pristroja.

Neposuvaijte pristroj po¢as prevadzky.

Nepouzivajte ohrieva€ v spojeni s programovacimi zariadeniami, spinacimi hodinami,
osobitnym dialkovym ovladanim alebo inym spinacim pristrojom, ktory automaticky
zapina ohrievac, mohlo by tym déjst’ k vzniku poZiaru, ak je ohrievaC prikryty alebo
nespravne umiestneny.

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi telesnymi,
senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, okrem pripadov, ked poli pou€ené o pouZzivani pristroja osobou, ktora je
zodpovedna za ich bezpecnost.

Zabezpecte, aby sa deti nehrali s pristrojom.

Ak je prudovy kabel poskodeny, je nutné vymenit ho prostrednictvom vyrobcu, jeho
servisneho technického pracovnika alebo inou kvalifikovanou osobou, aby ste
predisli ohrozeniu.



® Pristroj je urCeny na pouzivanie v domacnosti alebo porovnatelnom prostredi ako
napr.: Cajové kuchyne v kancelariach alebo obchodoch, alebo na inych pracoviskach;
v pofnohospodarskych budovach; v hoteloch alebo inych druhoch ubytovania; v
penzionoch s ranajkami.

® Tento ohrievaci pristroj nie je uréeny na pouZzivanie v automobiloch a strojoch.

® Aby sa prediSlo nebezpeCenstvu v désledku nespravneho deaktivovania ochrany
pred priehriatim, nesmie byt tento spinac pre ochranu pred prehriatim nahradeny
externym spinacom ako spinacie hodiny alebo regulaény okruh, ktory tento spinaé
automaticky za- a vypina.

OVLADACIE TLACIDLA

TLACIDLO

FUNKCIA

ON (I). Aktivovanie vSetkych funkcii.

OFF (0). Vypnutie vSetkych funkcii na ovladacom paneli a dialkovom ovladani.

ON: Zapnutie funkcii dotykového panela a dialkového ovladania. Zapnutie
efektu plameriov.

OFF: Deaktivovanie funkcii dotykového panela a dialkového ovladania.
Vypnutie efektu plameriov.

Tlacidlo TIMER: Ovladanie nastaveni spinacich hodin pre vypnutie ohrievaca
v nastavenom Case.

Rozsah nastavenia od 0.5 hod az do 7.5 hod.

S

PLAMEN “-”: Stimenie plamefiového efektu.
POZNAMKA: Plamefiovy efekt ostava zapnuty, kym nevypnete hlavny spinaé.

Pre zapnutie ohrievania musi byt zapnuty plameriovy efekt.

=

PLAMEN “+”: Zosilnenie plameriového efektu.
POZNAMKA: Plamefiovy efekt ostava zapnuty, kym nevypnete hlavny spinaé.

Pre zapnutie ohrievania musi byt zapnuty plameriovy efekt.

© 6 00 o]

Tla¢idlo HEATER: Za- a vypinanie ohrievania.

POZNAMKA: Ohrievanie funguje len vtedy, ked je zapnuty plamefiovy efekt.
Ak je plameriovy efekt vypnuty, ohrieva¢ sa nezapne.

POZNAMKA: Aby sa predi$lo prehriatiu, fika ohrievaé predtym, ako sa zapne
a po jeho vypnuti 10 sekund studeny vzduch.










Znamena "NEPRIKRYVAJTE”.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPINANIA

V pripade prehriatia sa pristroj automaticky vypne. Ak k tomu déjde, elektricky krb musi
byt odpojeny z prudovej siete.

Pred opatovnym pouzitim nechajte elektricky krb 20 minut vychladnut. Dbajte na to, aby
boli otvory pre vstup a vystup vzduchu bez prachu, vlasov, atd.

UDRZBA
Pred vykonanim udrZzbovych prac odpojte pristroj od zdroja prudu!
Vymena lamp
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CISTENIE

® \/Setky mosadzné Casti su lakované a mozno ich jednoducho vycistit méakkou
handriCkou. Nepouzivajte drsné materialy.

® \etracie ventily Cistite vysavacom.

® Neponarajte sietovy kabel alebo zastréku do vody alebo inych kvapalin.

TECHNICKE UDAJE:
Prevadzkové napatie: AC220- 240V 50Hz
Spotreba energie: 1750-2000W

Chrarite zivotné prostredie!!
Respektujte prosim miestne predpisy: nefungujuce elektrické zariadenie
Emmm  cdovzdajte na zbernom zariadeni pre defektné elektrické pristroje
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BESKRIVNING: C
a. Luftutlopp d
b. Skdrm b
c. Spiselhylla

d. Operatérspanel

INSTALLATION OCH VIKTIG INFO:

e ROj undan allt forpackningsmaterial. Kontrollera att alla nédvandiga delar finns.
Kontakta aterforsaljaren om nagon del saknas eller ar skadad.

e Kontrollera att produktens angivna uppgifter for spanning stammer 6verens med ditt
elnat innan du ansluter produkten férsta gangen.

e Kaminen far inte anvdndas i utrymmen dar det finns farliga eller lattantandliga material
som exempelvis bransle, fortunningsmedel, malarfarg eller lack.

e  Placera inte kaminen precis under ett eluttag.

e Tack inte over luftintaget eller luftutloppet pa kaminen, fér att undvika 6verhettning.

e Placera inte den elektriska kaminen direkt pa en matta eller liknande golvunderlag, for
att férhindra missfargning pa grund av varmen.

e Anvand inte kaminen i eller i ndarheten av en bubbelpool, ett badkar, en dusch eller
andra vata miljoer.

e Rorinte stickkontakten med vata eller fuktiga hander.

e Bryt alltid anslutningen ftill eluttaget innan du inte rengér produkten och nar du inte
anvander den.

e Anslut inte produkten till ett skadat eluttag.

e  Stick inte in nagra féremal i produkten och se till att inga fraimmande féremal hamnar i
den. Det kan orsaka elst6tar, brand eller skada pa kaminen.

e  Flytta inte produkten medan den anvands.

e Anvand inte vdrmeapparaten med programmerbara enheter, en timer, separata
fjarrstyrda system eller nagon annan utrustning som slar pa varmeapparaten
automatiskt. Det finns namligen risk fér brand om varmeapparaten slas pa medan den
ar overtackt eller placerad pa fel satt.

e Apparaten far inte anvindas av personer med begransad fysisk, motorisk eller mental
formaga (eller av barn), eller av personer med begransade erfarenheter och kunskaper,
om de inte Overvakas eller far instruktioner om apparatens anvandning av nagon som
tar pa sig ansvaret for deras sakerhet.

e Barn bor vara under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

e Om sladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, en av tillverkaren godkand
reparator eller liknande kvalificerad person for att undvika faror.

e Denna apparat dmnas for att anvandas i hushall och liknande bruksomraden, ftill
exempel: personalkéken i butiker, kontor och andra arbetsmiljéer; lantgardhus; av
kunder i hotell, motell, och andra liknande bostadsmiljéer; vandrarhem och liknande
miljoer.



e Detta varmeelement ar inte lampligt for anvandning i fordon eller maskiner.

e  FOr att undvika risker pga. oavsiktligt aterstdllande av det termiska utsnittet. Denna
anordning far inte matas genom en extern switch-enhet, som t.ex. en timer, kopplas till
en krets som av el-leverantéren kopplas pa och av regelbundet.

KONTROLLREGLAGE

Knapp Funktion

TILL (TI). Aktiverar alla funktioner.
FRAN (0). Sténger av alla funktioner p& manéverpanelen och fiarrkontrollen.

TILL: Aktiverar mandverpanelns funktioner och fjarrkontrollen.

FRAN: Stinger av manéverpanelens funktioner och fjarrkontrollen. Stinger av flameffekten.

TIMER knapp: Kontrollerar timerinstéliningarna for att stdnga av eldstaden pd en
vald tid. Instaliningsméjligheter fran 0.5 timmar till 7.5 timmar.

FLAMMA "-": Gor flameffekten svagare.

ANMARKNING: Flameffekten fortstter tills strémbrytaren stings av.
Flameffekten maste vara pakopplad for att vérmen ska fungera.
FLAMMA "+": Gor flameffekten starkare.

ANMARKNING: Flameffekten fortsatter tills strombrytaren sténgs av.
Flameffekten maste vara pdkopplad for att vérmen ska fungera.

VI'iRl‘_/_IE knappen: SI&r p& och stanger av kaminen.

ANMARKNING: Varmeflakten fungerar endast nar flameffekten &r igéng. N&r
flameffekten ar avstangd fungerar vérmen inte.

ANMARKNING: For att forebygga dverhettning, bldser varmeflakten ut kall luft i 10
sekunder innan vérmen sldr pd, och efter att den sténgts av.

© OE®OE

Betyder "TACK INTE OVER".

AUTOMATISK AVSTANGNING

Om enheten blir 6verhettad kommer den automatiskt att stangas av. Om detta hdander maste
kaminen kopplas fran strémférsérjningen. Lat kaminen svalna ca 20 minuter innan du satter
igang den igen. Se till att luftintagen och luftutloppen ar fria fran damm, ludd el. dyl.

UNDERHALL
Bryt stromforsorjningen genom att koppla bort enheten fran eluttaget innan du utfor
underhall!









Byta lampa

oIPIRT, -

RENGORING

e Alla massingsdelar ar lackerade och kan rengdras med hjalp av en mjuk trasa. Anvand
inte polermedel.

e Rengor luftintaget/luftutloppet med en dammsugare.

e Sank inte ned natsladden eller stickkontakten i vatten eller andra vatskor.

TEKNISKA DATA

Driftsspanning: AC 220-240V 50Hz
Stromforbrukning:  1750-2000wW

Du kan hjalpa till att skydda miljon!
Folj lokala foreskrifter: lamna in defekta elektriska apparater till en
miljostation for atervinning.




16970001-01/16970006-01 HR

OPIS:

C
a. lzlaz zraka d
b. Zaslon b
c. Oplata 3
d. Kontrolna ploca

MONTAZA | VAZNE NAPOMENE:

e Uklonite sav ambalazni materijal. Provjerite jesu li isporuceni svi potrebni dijelovi, ako su
dijelovi osteceni ili nedostaju, obratite se svom trgovcu.

e Prije prve uporabe provjerite odgovaraju li vrijednosti mreznog napona podacima na
tipskoj plocici uredaja.

e Uredaj se ne smije koristiti u prostorima gdje se skladiste opasni ili lako zapaljivi
materijali poput goriva, razrjedivaca, boja i lakova.

e  Elektri¢ni kamin nemojte postavljati izravno ispod fiksne mrezne uti¢nice.

e Nemoijte pokrivati ulaz ili izlaz zraka elektricnog kamina kako biste izbjegli pregrijavanje.

e Nemojte postavljati elektri¢ni kamin izravno na tepihe ili druge slicne podne pokrove
kako biste izbjegli eventualni gubitak boje uzrokovan vruéinom.

e Nemojte upotrebljavati elektri¢ni kamin u blizini bazena, kada, tuseva ili drugih vlaznih
podrucja.

e MreZni utika¢ nemojte dirati mokrim ili vlaznim rukama.

e lzvucite utikac€ svaki put prije CiS¢enja i kad ne koristite uredaj.

e Nemojte prikljucivati utika¢ uredaja u oSteéenu mreznu utic¢nicu.

e Nemojte umetati nikakve predmete u unutrasnjost uredaja i sprijeCite da bilo kakva
strana tijela dospiju u uredaj. To moZe rezultirati elektriécnim udarom, pozarom ili
ostecenjem grijalice.

e Nemojte pomicati uredaj tijekom rada.

e Nemojte koristiti ovaj grijaC s programatorom, tajmerom, sustavom za daljinsko
upravljanje ili bilo kojim drugim uredajem koji automatski ukljucuje grija¢. Postoji
opasnost od poZzara ako je grija¢ pokriven ili nepravilno pozicioniran.

e Naprava nije namijenjena upotrebi osoba (uklju¢ujuéi djece) sa smanjenom fizickom,
osjetilnom ili mentalnom sposobnos$cu, ili manjkom iskustva i znanja, osim ako imaju
nadzor ili im je osoba koja je odgovorna za njihovu sigurnost dala upute o upotrebi
naprave.

e Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju napravom.

e Ako se osteti kabel za napajanje, zamijeniti ga smije proizvodac, njegov serviser ili osoba
slicnih kvalifikacija kako biste izbjegli opasnost.

e Ovaj uredaj namijenjen je za koristenje u kucanstvu i slicnim primjenama poput:
podrucjima kuhinje osoblja u trgovinama, uredima i drugim radnim okruZenjima;
ljetnikovcima; klijenata u hotelima, motelima i drugim tipovima stambenog okruzenja;
okruZenjima za spavanje i dorucak.



e Ovaj uredaj za grijanje nije prikladan za sklapanje u vozilima i uredajima.

e Kako biste izbjegli opasnost od slucajnog resetiranja toplinskog prekidaca. Ovaj uredaj ne
smije se napajati preko vanjskog uredaja za prekidanje, poput tajmera ili se prikljuciti na
strujni krug koji je uobicajeno ukljucen i isklju¢en usluznim programom.

UPRAVLJACKI ELEMENTI

GUMB FUNKCIJA

ON (I). Aktivira sve funkcije.
OFF (0). Isklju¢uje sve funkcije na upravljackoj plo€i i daljinskom uredaju.

UKLIUCENO: ukljuuje funkcije upravijatke ploce i daljinsko upravijanje. Ukljutuje efekt plamena.
ISKLIUCENO: iskljucuje funkcije upravljatke ploce i daljinsko upravljanje. Isklju¢uje efekt plamena.

TAIMER gumb: upravlja postavkama tajmera za iskljucivanje kamina u odabrano vrijeme.
Postavke imaju raspon od 0,5 sati do 7,5 sati.

PLAMEN "-": prigusuje efekt plamena.
NAPOMENA: efekt plamena traje dok se ne isklju¢i na gumbu za paljenje i gasenje.
Efekt plamena mora biti ukljuen da bi se ukljucio grijac.

PLAMEN "+ : pojaCava efekt plamena.
Efekt plamena ostaje dok se ne isklju¢i gumb za paljenje i gasenje.
Efekt plamena mora biti ukljuen da bi se ukljucio grijac.

GRDAC gumb: ukljucuje i iskljucuje grijal.

NAPOMENA: grijac radi samo ako je efekt plamena ukljucen.

Ako je efekt plamena iskljucen, grijac se nece ukljuciti.

NAPOMENA: da bi se sprijecilo pregrijavanje, iz grijaca puse hladan zrak 10 sekundi prije nego sto
se grija¢ ukljuci i nakon Sto se iskljuci.

® EO®OE

Znaci "NE POKRIVAJTE".

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

U slucaju pregrijavanja uredaj se automatski iskljucuje. Ukoliko dode do toga elektri¢ni kamin
treba odvojiti od mrezne uticnice. Elektricni kamin mora se ohladiti priblizno 20 minuta prije
ponovne uporabe. Pobrinite se da ulazi i izlazi zraka budu Cisti i bez prasine, paperja itd.

ODRZAVANJE
Prije obavljanja bilo kakvih radova odrzavanja, odvojite uredaj od mreZznog napajanja!









Zamjena Zarulje

PRI, -

CISCENJE
Svi mjedeni dijelovi su lakirani i mogu se Cistiti jednostavno koriste¢i mekanu krpu.
Nemojte koristiti sredstva za ribanje.

e Ocistite ventile za zrak pomocu usisavaca.
e Nemojte prikljuéni kabel ili utika¢ uranjati u vodu ili druge tekucine.

TEHNICKI PODACI

Radni napon: AC 220-240V 50Hz
Potrosnja energije: 1750-2000W

MoZete pomodi u zastiti okolisa!l
Molimo, ne zaboravite postivati lokalne odredbe: pokvarenu elektri¢nu
opremu odlozZite u prikladnom centru za odlaganje otpada.
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POPIS:

C
a. Vystup vzduchu d
b. Sklo b
c. Krbova fimsa z dfevovlaknité desky
d. Ovladaci panel a

INSTALACE A DULEZITA UPOZORNENI:

Odstrarite veskeré obalové materialy. Zkontrolujte, zda byly dodany veskeré soucasti;
v pfipadé, Ze néktera ¢ast chybi nebo je poskozena, kontaktujte vaseho prodejce.

Pfed prvnim pouZitim zkontrolujte, zda jsou pfipojovaci hodnoty sitového napéti shodné
s Udaji na vyrobnim stitku.

Zafizeni se nesmi pouzivat v prostiedi, kde se nachazeji nebezpecné a horlavé latky, jako
jsou pohonné hmoty, redidla, barvy a laky.

Neumistujte elektricky krb pfimo pod sitovou zasuvku.

Z dlivodu zamezeni prehfati elektrického krbu nezakryvejte vstup ani vystup vzduchu.
Neumistujte tento elektricky krb pfimo na koberec ¢i jinou podobnou podlahovou
krytinu. Je to z dGvodu, aby nedochazelo ke zménam barvy zplsobené teplem.
Nepouzivejte tento elektricky krb v blizkosti bazént, van, sprch ¢i vjiném vlhkém
prostredi.

Sitového konektoru se nedotykejte vihkyma rukama.

Ptred kazdym cisténim a v pfipadé nepouzivani zafizeni vytahnéte sitovou zastrcku.
Nezapojujte zatizeni do poskozenych sitovych zasuvek.

Nikdy nevkladejte do zafizeni Zddné predméty a kontrolujte, zda se sem nedostaly zadné
cizi objekty. Ty mohou zpUsobit zasaZzeni elektrickym proudem, pozar ¢i poskozeni
topného télesa.

PFi provozu zatizenim nepohybuijte.

Nikdy ohfiva¢ nepouzivejte s programatorem zatizeni, casovacem, specidlnim systémem
dalkového ovladani nebo jakymikoliv jinymi zafizenimi pro automatické spinani
radidtoru. Existuje zde nebezpecdi pozdru, pokud je ohfivac pfikryt nebo nespravné
umistén.

Tento spotiebi¢ neni urcen k uZivani osobami (zahrnuje déti) se snizenymi télesnymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusSenosti a znalosti,
jestlize nejsou pod dohledem nebo jim nebyly poskytnuty pokyny k uZivani spotrebice
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Abyste si byli jisti, Ze si vase déti nehraji se spotfebicem, mély by byt pod dozorem.
Pokud je privodni kabel porusen, musi byt vyrobcem, jeho servisnim pracovnikem, ci
podobnym kvalifikovanym pracovnikem vyménén, abyste se vyhnuly riziku drazu.

Tento pristroj je navrzen pro domaci pouZivani nebo podobna pouziti jako: v obchodech

s kuchyni, kancelafich a jinych pracovnich prostfedich; v chalupach; klienti v hotelech,
motelech a dalSich typech obytnych prostiedi; prostfedi typu nocleharen.



e Ohfivaci zatizeni neni vhodné pro montaz do vozidla nebo stroje.

e Za Ucelem zabranéni nebezpeci z divodu ndhodného vynulovani tepelné pojistky. Toto

zafizeni se nesmi napajet pres externi spinaci zafizeni, jako napfiklad ¢asovac, nebo se

nesmi pripojovat kokruhu, ktery je pravidelné zapindn a vypinan obsluznym

programem.

OVLADACI PRVKY

FUNKCE

ZAPNUTO (T) Aktivuje vSechny funkce.
VYPNUTO (0) Deaktivuje vSechny funkce na ovladacim panelu a dalkovém ovladani,

ZAPNUTO: Aktivuje funkce na dotykovém panelu a dalkovém ovladani. Zapne efekt plamenu.

VYPNUTO: Deaktivuje funkce na dotykovém panelu a dalkovém ovladani. Vypne efekt plamenu.

PRESYPACE HODINY: Ovladé nastaveni &asového spinade pro vypnuti krbu v uréenou dobu.  Cas Ize
nastavit v rozsahu od 0,5 hodiny do 7,5 hodin.

PLAMEN "-": Tlumi intenzitu efektu plamenu.
POZNAMKA: Efekt plamenu zfistava aktivni do vypnuti zafizeni hlavnim vypinacem.
Aby bylo mozné zapnout topeni, musi byt aktivovan efekt plamenu.

PLAMEN "+": Zvysuje intenzitu efektu plamenu.
POZNAMKA: Efekt plamenu z8stava aktivni do vypnuti zafizeni hlavnim vypinadem.
Aby bylo mozné zapnout topeni, musi byt aktivovan efekt plamenu.

TOPENI: Zapiné a vypina topeni.

POZNAMKA: Topeni funguje pouze v piipadé, Ze je aktivovan efekt plamenu.

Jestlize efekt plamenu neni aktivni, topeni se nezapne.

POZNAMKA: Aby nedochazelo k prehfivani, fouka topeni po dobu 10 sekund pred jeho zapnutim a po
jeho vypnuti chladny vzduch.

Znamenda ,NEZAKRYVAT“ .

AUTOMATICKE VYPNUTI

V pfipadé prehrati se zafizeni automaticky vypne. podobném pfipadé musi byt elektricky krb

odpojen ze sitové zasuvky. Pfed opétovnym pouzitim musi zafizeni vychladnout na dobu

priblizné 20 minut. Ujistéte se, zZe jsou otvory pro vystup a vstup vzduchu Cisté, bez prachu, i

chomacu prachu apod.

UDRZBA
Pfed provadénim udrzby,

odpojte zafizeni ze sité!










vyména zarovky

oI, -

CISTENI

e VSechny mosazné casti jsou lakované a Cisti se jemnym hadfikem. NepouZivejte zadné
abrazivni latky.

e Vyvody vzduchu Cistéte vysavacem.

e Nevkladejte sitovy kabel ¢i zastrcku do vody ¢i jiné kapaliny.

TECHNICKE UDAJE
Provozni napéti: AC 220-240V 50Hz
Pfikon: 1750-2000W

Pomahejte chranit Zivotni prostredi!
Respektujte vidy mistni platné predpisy: predejte nefunkéni elektricka
zatizeni do prislusného centra likvidace odpadu.




DEU

Achtung! Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu priifen.

Die beigelegten Universaldiibel sind ausschlieBlich nur zur Verwendung fur festes Mauerwerk wie Beton/Ziegel.

Die Mauerdibel durfen nicht bei Mauerwerk wie Leichtbausteinen, Gipskartonplatte oder anderer Rahmenbauweise
verwendet werden.

Bei diesen Mauerwerken sind gegebenenfalls Spezialdibel zu verwenden! Diese sind in einem Fachgeschaft
(Baumarkt) erhaltlich.

Bei Nichteinhaltung wird seitens Produzenten/Héndler und Importeur keine Haftung libernommen

FRA

Attention ! Le mur doit étre examiné avant le montage

Les chevilles universelles incluses conviennent uniguement pour une utilisation sur des murs en

maconnerie (blocs de béton ou briques)

N'utilisez pas les chevilles sur des blocs légers ou sur des surfaces telles que les plaques de platre ou autres systémes
de structure.

Le cas échéant, utilisez des chevilles spéciales ! Elles sont disponibles dans les magasins spécialisés (quincaillerie).
En cas de non respect de ces indications, le fabricant, le revendeur et I'importateur n’assument

aucune responsabilité.

ITA

Attenzione! Prima di procedere con il montaggio & necessario esaminare la parete

| tasselli universali inclusi sono adatti solo per I'uso in strutture murarie resistenti come blocchetti di cemento o mattoni
Non usare i tasselli su blocchetti leggeri, superfici come gesso, cartongesso o altri sistemi di struttura.

In tal caso, & necessario utilizzare tasselli particolari disponibili nei negozi specializzati (negozi di ferramenta).

In caso di mancata conformitd, il produttore/rivenditore non si assume alcuna responsabilitd.

NLD

Waarschuwing! Voorafgaand aan de assemblage moet de muur grondig onderzocht worden.

De meegeleverde universele muurpluggen zijn alleen geschikt voor stevig metselwerk, zoals betonblokken of bakstenen.
Gebruik de muurpluggen niet in materialen zoals cellenbeton of gipsplaten, of in metalstudwanden.

Gebruik zo nodig speciale wandpluggen! Deze zijn verkrijgbaar in gespecialiseerde winkels (bouwmarkten).

Bij het niet naleven van deze voorschriften neemt de fabrikant/verkoper geen aansprakelijkheid

voor eventuele schade.

SRB

Paznja! Pre sastavljanja zid se mora pregledati.

Ukljuceni univerzalni tiplovi odgovaraju samo za ¢vrsto zidanje, poput betonskih blokova ili cigli.

Ne koristiti tiplove za lagane blokove, povrsine kao $to su gips ploce ili druge sisteme okvira

Ukoliko je potrebno, koristiti posebne tiplove! Takvi su dostupni u specijalizovanim prodavnicama (gvozdarama).
U slucaju nepodudaranja, proizvodaé/prodavac ili uvoznik ne snose odgovornost

Maxwa! MNMpe cacraB/barba 3up ce mopa npernegaTn.
YK/byUYeHU YHUBEP3aHy TUMI0BU OAroBapajy Camo 3a UBPCTO 3uAarbe, NonyT 6eTOHCKMX 6/I0KOBa UKW LTI,

He KopucTnTn TUNOBe 3a NaraHe 6J10KOBE, MOBPLUMHE KAo LUTO Cy MMMC NJioYe Uiv Apyre CUcTeMe OKBrpa
YKONUKO je noTpebHOo, KopucTuti nocebHe Tunnose! Takeu Cy AOCTYNHY Y Crelujan3oBaHMm npoaasHuama (reoxbapama).
Y cnyuajy Henoayaapatba, nponssohau/npoaasal, M yBO3HUK He CHOCE OfrOBOPHOCT

CZE

Upozornéni! Pfed montazi je nutné zkontrolovat stav stény.

PfiloZzené univerzalni hmozdinky jsou uréeny pouze k pouziti pro pevné zdivo jako beton/cihly.

Hmozdinky do zdi se nesmi pouzivat u zdiva jako pdrovity stavebni kdmen, sadrokartonova deska nebo jiny mékky
material.

U téchto zdiv jsou nutné pouzit specialni hmozdinky! Jsou k dostani v speciélnich prodejnach se stavebnim materidlem.
PFi nedodrzeni téchto pokynti vyrobce/prodejce a dovozce neruéi za zplisobené skody



SVK

Upozornenie! Pevnost steny sa musi pred montazou bezpodmienecéne skontrolovat

Univerzalne hmozdenky, ktoré su obsiahnuté v baleni, pouzivajte jedine pre pevné murivo ako je betén/tehla.
Hmozdenky sa nesmu pouzivat v pripade lahkého staveného muriva, u sadrokartdonovych dosiek alebo inych
konstrukcii ramu.

U tychto muriv je nutné pouzit Specialne hmozdenky! Tieto je mozné dostat v Specidlnych predajniach so stavebnym
materialom (stavebniny).

Pri nedodrzani pokynov nepreberaju vyrobcovia/predajci a dodavatelia zodpovednost za vzniknuté Skody

SVN

Pozor! Pred montazo preverite stanje stene.

Prilozeni univerzalni mozniki so izkljuéno samo za uporabo na ¢vrstem zidovju, kot sta beton in opeka.

Stenski mozniki se ne smejo uporabljati pri zidovju kot so zidaki za lahko gradnjo, mavéne ploSce ali druge okvirne
gradnje.

Pri teh zidovjih morate v danih primerih uporabljati posebne moznike. Ti so na voljo v specializiranih trgovinah
(trgovinah z gradbenim materialom)

Pri upostevanju se s strani proizvajalca/trgovca in uvoznika ne prevzame jamstvo

GBR

Caution! The wall must be examined before assembly

The included universal wall plugs are only suitable for using in firm masonry such as concrete block or brick.

Do not using the wall plugs masonry such as lightweight block, surfaces such as gypsum plasterboard or other framing
systems.

If applicable, particular wall plugs must be used! These are available at a specialised store (hardware store).

In case of non-compliance, the manufacturer/retailer or importer do not assume liability.

PL

Uwaga! Przed dokonaniem montazu nalezy sprawdzi¢ stan sciany.

Dotfaczone uniwersalne korki rozporowe nadaja sie wytacznie do uzywania w mocnych murach, np. wykonanych z
betonowego bloku lub cegty.

Korkdw rozporowych nie nalezy uzywac z materiatami lekkimi, takimi jak ptyty gipsowo-kartonowe, ani innymi
systemami ramowymi.

W niektorych przypadkach konieczne jest uzycie kotkdw specjalnych! Sa one dostepne w specjalistycznym
sklepie (sklepie z narzedziami).

W przypadku niespetnienia powyzszych warunkow producent/sprzedawca lub importer nie

ponosza odpowiedzialnosci.

TUR

Dikkat! Montaj yapmadan énce duvar incelenmelidir

Dahil olan duvar prizleri sadece beton blokta ya da tuglada kullaniimaya uygundur

Hafif beton blok, al¢i levha ya da benzer sistemlerin oldugu yerlerde bu duvar prizlerini kullanmayin.

Uygunsa, 6zel duvar prizleri kullaniimalidir! Bunlar elektrikgilerde bulunabilir(hirdavatgi-elektrik sarf malzemeleri magazasi).

Uymama durumunda, imalat¢i / satici ya da ithalat¢i sorumluluk kabul etmez.

EST

Ettevaatust! Seina tuleb enne paigaldamist kontrollida.

Komplekti kuuluvaid universaalseid tliUbleid vdib kasutada vaid vastupidava seinamaterjali

(nt betoonblokkide vai telliste) korral.

Arge kasutage tiilibleid, kui seinamaterjaliks on kergplokid, kipsplaadid véi muud

raamsusteemid.

Vajaduse korral kasutage spetsiaalseid tiiUbleid! Need leiate spetsiaalsetest kauplustest (nt ehituspoest).

Eespool nimetatud ndéuete eiramise korral ei vastuta tootja/edasimiiiija ega importija voimalike kahjude eest.




RO

Atentie! Peretele se va examina inainte de inceperea asamblarii.

Diblurile universale incluse se vor utiliza numai pe lucrari de zidarie din beton sau caramida.

Diblurile universale nu se vor utiliza pe lucrari de zidarie din BCA, pe suprafete din gipscarton sau alte
structuri usoare de sustinere.

Acolo unde este cazul se vor utiliza dibluri speciale! Aceste se pot achizitiona din magazinele de
specialitate (magazine de bricolaj).

in cazul nerespectirii instructiunilor, producétorul/distribuitorul sau importatorul nu isi asuma
nicio raspundere.

HUN

Vigyazat! Szerelés el6tt a falfeliiletet feltétleniil vizsgalja meg.

A mellékelt univerzalis tipli kizarolag stabil falazathoz hasznalhaté mint példaul beton/tégla.

A fali tipli nem hasznalhaté kénny(i épitékdévekhez, gipszkartonlapokhoz vagy mas favazas épitményekhez.
Ezekhez a falfellletekhez csak specialis tiplik hasznalhatéak, melyek szakizletekben (barkacsaruhazakban)
beszerezhetbek.

Fentiek figyelmen kiviil hagyasa esetén a gyarté/kereskedd vagy forgalmazé nem vallal felelGsséget






